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Cau nay 13 16i canh cdo vé bao tng cua
Thién Chta danh cho nhiing ké v tin trong
vong dan Do Thai. Mac du la con dan cua Puc
Chua Troi, va dang song trong an dién cia
Ngai, mic du dugc Chua to ra nhitng diu phép
ky la, ho van khong chiu ling nghe, (theo cau
28) chang hiéu biét, thiéu thong minh. Du
duoc su vun tré)ng cua ca thién duong, ho chi
ra trai déng, ddc hai, nhu dugc miéu ta trong
hai cau 33 va 34 cia doan nay.

Cau Kinh Thanh t6i chon lam chu dé cho
bai giang: “Vao lic chan cua ching n6 trugt
ngd” ngu y nhing diéu lién quan dén su trimg
phat va hily hoai dang nhim dén nhimg con
dan Do Thai bdi nghich nay.

1. Nguy co cua sy hiy diét luén ludn rinh
rap ho; cling glong nhu mét nguoi dang dung
hay di trén chd tron trot, co thé truot ngi bat
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Sinners in the Hands of an
Angry God

“Their foot shall slide in due time.”
Deuteuronomy 32:35

In this verse is threatened the vengeance
of God on the wicked unbelieving Israelites,
who were God's visible people, and who lived
under the means of grace; but who,
notwithstanding all God's wonderful works
towards them, remained (as vers 28.) void of
counsel, having no understanding in them.
Under all the cultivations of heaven, they
brought forth bitter and poisonous fruit; as in
the two verses next preceding the text.

The expression I have chosen for my
text, their foot shall slide in due time, seems to
imply the following things, relating to the
punishment and destruction to which these
wicked Israelites were exposed.

1. That they were always exposed
to destruction; as one that stands or walks in
slippery places is always exposed to fall. This is
implied in the manner of their destruction



ky lac nao. Bo 1a sy huy diét dang chuc cho
san, thém thudng chim chi vao timg budc
chan chao dao cua ho. Thi Thién 73:18 trinh
bay mot diéu twong ty: “That vay, Chua da dat
chung no tai noi tron trot, khién cho chung n6
bi hu nat.”

2. Piéu nay ciing 4m chi 13 sy huy diét co
thé phu chup 1én dau ho bat ctr luc nao. Nhu
mot nguoi lao dao budc di trén chd tron trot,
nguoi dy khong thé biét rang véi budce ké tiép
minh con ding duoc hay s& t¢ ngd; va néu bi
ngd, ngudi 4y s& ngad nhio ngay tirc khic ma
khong c6 mot déu hiéu nio bao trude. Didu
nay dugc miéu ta trong Thi Thién 73:18-19:
“That vay, Chta da dat ching n6 tai noi tron
trot, Khién cho chung nd bi hu nat. Ua kia,
chiing n6 bi huy diét trong mat lat ...”

3. Trong tinh trang nhu thé, hau nhu chic
chin ho tu té ngd ma khong can ban tay nio x6
day; nhu mot ngudi bude di trong chd tron
trot, chi trong lugng nguoi éy cling du quat
nga anh ta.

4. Ly do duy nhat ma ho van chua ngi d6
vao sy huy diét dang chuc cho 1a vi ngay gio
Chua dinh cho ho chua dén. Nhu véy, khi dén
thoi diém éy, chan cua ho s€ trugt nga. Ho s€
ngd boi stc ning cua than thé ho. Chia sé
khong d& ho & noi tron trot y thém mot phut
gidy nao nira, nhung sé cho ho té ngay lap tirc
vao sy huy diét. Nhu mét nguoi ding bén bo
ddc tron tudt, sit mé vuc thim, ngudi 4y
khong thé dimg viing, va khi khong con gi niu
giit lai, ngudi 4y sé roi xudng va bién mat.

Hay suy nghi vé nhimng 16i nay: “Khong
c6 gi co thé niu giir ké ac khoi hoa nguc, ngoai
tre y Chua.” Khi n6i “chi boi y Chuaa” toi
mudn noi dén y chi tuyét d6i va khong hé bi
rang budc boi bét cir nghia vu nio, ciing khong
c6 gi ¢6 thé ngan tro tay Ngai duoc. Chang c6
gi khac hon 14 ¥ chi ciia Chia mudn béo toan
sinh mang ké dit, du chi trong khoanh khic.
Chan 1y trong diéu nhan dinh nay cin dugc
xem x¢ét thém sau day.

1. Quyén ning cua Thién Chia di manh

coming upon them, being represented by their
foot sliding. The same is expressed, Psalm
73:18. "Surely thou didst set them in slippery

places; thou castedst them down into
destruction."”
2. It implies, that they were always

exposed to sudden unexpected destruction. As
he that walks in slippery places is every
moment liable to fall, he cannot foresee one
moment whether he shall stand or fall the next;
and when he does fall, he falls at once without
warning: Which is also expressed in Psalm
73:18,19. "Surely thou didst set them in
slippery places; thou castedst them down into
destruction: How are they brought into
desolation as in a moment!"

3. Another thing implied is, that they are
liable to fall of themselves, without being
thrown down by the hand of another; as he that
stands or walks on slippery ground needs
nothing but his own weight to throw him down.

4. That the reason why they are not fallen
already and do not fall now is only that God's
appointed time is not come. For it is said, that
when that due time, or appointed time
comes, their foot shall slide. Then they shall be
left to fall, as they are inclined by their own
weight. God will not hold them up in these
slippery places any longer, but will let them go;
and then, at that very instant, they shall fall into
destruction; as he that stands on such slippery
declining ground, on the edge of a pit, he
cannot stand alone, when he is let go he
immediately falls and is lost.

The observation from the words that I
would now insist upon is this. -- "There is
nothing that keeps wicked men at any one
moment out of hell, but the mere pleasure of
God." -- By the mere pleasure of God, I mean
his sovereign pleasure, his arbitrary  will,
restrained by no obligation, hindered by no
manner of difficulty, any more than if nothing
else but God's mere will had in the least degree,
or in any respect whatsoever, any hand in the
preservation of wicked men one moment. --



dé ném ké gian ac vao hoa nguc bat ky lic
nao. Canh tay con nguoi khong di manh khi
Ngai trdi day. Nhitng ngudi manh nhét ciing
khong du nang luc duong cu véi Ngai, hay
thoat khoi long tay ctia Chua. Khong nhiing
Chua c6 quyén ning liéng ké gian ac vao dia
nguc, ma Ngai lam diéu nay dé dang. Do6i khi
mdt vua chta & tran gian thé gii nay gap kho
khian khi tran 4p nhitng ké phan boi khi nhiing
nguoi nay kip cing c6 luc lugng va qui tu du
nhan lyc. Nhung khong c6 diéu d6 véi Thién
Chua. Khong thanh tri nao c6 thé dimg vimg
trude quyén lyc ciia Ngai. Du dong tim hiép
luc, du dong ddo mudn vang, ké thu ctia Thién
Chua s€ bi tan tdc nhu rom ra trude gio, nhu
rom kho trudc ltra. Chung ta thay rang, dé bep
loai con tring bo trén mat dit khong kho khin
gi; ciing that d& dang khi chung ta cat dut soi
to ma mot vat duge treo. Cling nhu vay, khi
theo y Ptrc Chtia Trdi ma Ngai dé dang ném
nhirng ké thu nghich vao hda nguc. Ching ta
1a ai ma twong minh c6 thé dimg truée Thién
Chua, khi trudc 11 quo trach ctia Ngai, trai dat
rung déng va cac tang da bi ném xudng.

2. Ho dang bi ném vao hoda nguc va su
cong minh thién thuong khong ngan can va
cling khong khang cy khi Thién Chtia stir dung
quyén ning dé huy diét ho. Nguoc lai, su cong
chinh con 16n tiéng doi hoi sy trimg phat
tuong xing voi toi 16i cta ho. Sy cong chinh
than thanh néi vé cy nho chi két nhimng trai
dang gian 4ac, dam 6 nhu S6-dom: “Vay hiy
dbn cay ay di! Sao dé no chiém dit ma khong
sinh hoa 191? (Lu-ca 13:7) Ludi guom cong ly
than thanh dang von phii trén dau ho, va ching
c6 gi khac hon la ban tay thuong x6t va y chi
t6t lanh cia Thién Chuia da cAm giir no lai.

3. Ho dang bi dat dudi an phat day doa
trong hod nguc. Khong chi ho dang bi ném vao
noi 4y, ma phan quyét theo luat phap cua
Thién Chua, luat 1¢ vinh ciru va khong hé thay
d6i cua su cong chinh, ma Thién Chta d3 thiét
lap giita Ngai va loai nguoi, dang ddy ho nga
vao dia nguc: “Ai khong tin thi da bi doan xét

The truth of this observation may appear by the
following consideration.

1. There is no want of power in God to
cast wicked men into hell at any moment.
Men's hands cannot be strong when God rises
up. The strongest have no power to resist him,
nor can any deliver out of his hands. -- He is
not only able to cast wicked men into hell, but
he can most easily do it. Sometimes an earthly
prince meets with a great deal of difficulty to
subdue a rebel, who has found means to fortify
himself, and has made himself strong by the
numbers of his followers. But it is not so with
God. There is no fortress that is any defence
from the power of God. Though hand join in
hand, and vast multitudes of God's enemies
combine and associate themselves, they are
easily broken in pieces. They are as great heaps
of light chaff before the whirlwind; or large
quantities of dry stubble before devouring
flames. We find it easy to tread on and crush a
worm that we see crawling on the earth; so it is
easy for us to cut or singe a slender thread that
any thing hangs by: thus easy is it for God,
when he pleases, to cast his enemies down to
hell. What are we, that we should think to stand
before him, at whose rebuke the earth trembles,
and before whom the rocks are thrown down?

2. They deserve to be cast into hell; so that
divine justice never stands in the way, it makes
no objection against God's using his power at
any moment to destroy them. Yea, on the
contrary, justice calls aloud for an infinite
punishment of their sins. Divine justice says of
the tree that brings forth such grapes of Sodom,
"Cut it down, why cumbereth it the
ground?" Luke 13:7. The sword of divine
justice is every moment brandished over their
heads, and it is nothing but the hand of arbitrary
mercy, and God's mere will, that holds it back.

3. They are already under a sentence
of condemnation to hell. They do not only
justly deserve to be cast down thither, but the
sentence of the law of God, that eternal and
immutable rule of righteousness that God has
fixed between him and mankind, is gone out



roi.” (Giing 3:10) Nhu thé, bat cir ai khong
chiu tiép nhéan an dién déu thudc vé hoa nguc;
d6 1a chd cta ho; ho dén tir noi d6 nhu duoge
chép trong Giang 8:23: “Céc nguoi tr dudi ...”
va ho s& dén d6. D6 1a noi chdn ma cong 1y, va
10i Thién Chua, va an lénh cua ludt phap bét
bién ctia Thién Chuaa doan dinh cho ho.

4. Nay ho 1a ké ganh chiu con thinh nd
ctia Thién Chiia thé hién qua sy day vo trong
dia nguc. Ly do khién ho chua bi ném xubng
hoa nguc khong phai vi Thién Chiia, ding toan
nang, khong cé con thinh nd dang bung bung,
nhu con thinh n¢ dang danh cho nhiing ké
khdn kho dang bi day vo trong hoa nguc dudi
con thinh nd dir ton cta Ngai. Vang, Thién
Chua dang rat gidn dit voi rat nhiéu ca nhén
dang séng trén mit dat nay. Vang, chic chin
rat nhiéu nguoi dang & trong giao dudng nay
ma ho dang thiy yén tinh va binh than. Con
thinh nd iy con dit ton hon con thinh n danh
cho nhitng nguoi dang trong ltra dia nguc.

Khong phai Chua khong dé y nhing ké
gian ac, hodc khong phan ng, cling khong phai
Ngai budng tay tha long ho. Thién Chua hoan
toan khong giong ho, du ho van tudng nhu thé.
Con thinh nd cua Thién Chta bung bung vao
chung. Su pguyén rua dé.nl} cho ho khong hé
ngu yén; ho séu da chyc san; 16 lira da hung
hyuc nong, san sang dén nhan ho; ‘ngon lura
dang tiép tuc ruc lén. Thanh guom lap lanh da
duoc mai, va duge cdm trén dau ho, vuc sdu
da ha miéng dudi chan ching.

5. Quy Sa-tang dang chyc san dé vo chup
ho va bat ho lam s& hitu riéng vao lic ma
Chua cho phép. Ho thuéc vé quy Sa-tan, va
hén cai tri linh hon ho. Kinh Thanh miéu ta ho
la tai san cia quy (Lu-ca 11:21). Céac ac quy
dang theo doi, chuc cho ké can ho, rinh rap
nhu su tir d6i mdi, mong doi thirc in nhung bi
cam giit lai. Néu Thién Chua rat tay dang kém
gift ra ngay ttrc khic, ma quy s& vo chup linh

against them, and stands against them; so that
they are bound over already to hell. John 3:18.
"He that believeth not is condemned already."
So that every unconverted man properly
belongs to hell; that is his place; from thence he
1s, John 8:23. "Ye are from beneath:" And
thither he is bound; it is the place that justice,
and God's word, and the sentence of his
unchangeable law assign to him.

4. They are now the objects of that very
same anger and wrath of God, that is expressed
in the torments of hell. And the reason why
they do not go down to hell at each moment, is
not because God, in whose power they are, is
not then very angry with them; as he is with
many miserable creatures now tormented in
hell, who there feel and bear the fierceness of
his wrath. Yea, God is a great deal more angry
with great numbers that are now on earth: yea,
doubtless, with many that are now in this
congregation, who it may be are at ease, than he
is with many of those who are now in the
flames of hell.

So that it is not because God is unmindful
of their wickedness, and does not resent it, that
he does not let loose his hand and cut them off.
God is not altogether such an one as
themselves, though they may imagine him to be
so. The wrath of God burns against them, their
damnation does not slumber; the pit is prepared,
the fire is made ready, the furnace is now hot,
ready to receive them; the flames do now rage
and glow. The glittering sword is whet, and
held over them, and the pit hath opened its
mouth under them.

5. The devil stands ready to fall upon
them, and seize them as his own, at what
moment God shall permit him. They belong to
him; he has their souls in his possession, and
under his dominion. The scripture represents
them as his goods, Luke 11:21. The devils
watch them; they are ever by them at their right
hand; they stand waiting for them, like greedy
hungry lions that see their prey, and expect to
have it, but are for the present kept back. If God
should withdraw his hand, by which they are



hon khdn khé cta ho. Con rén tir xua dang ha
mdm chd doi; cira 4m phii mé toang sin sang;
va néu Chiia cho phép, chi trong tich tic ho s&
bi nudt chirng va bién mét.

6. Trong linh hon cta toi nhan c¢6 nhiing
nguyén 1y ma s€ bung chay tr¢ thanh lira am
pht néu khéng bi Chua kém ché. An diu tir
trong ban chat ciia con nguoi xac thit 1a nén
tang cua nhiing day vo cua am phu: Do la
nhitng nguyén 1y bai hoai, 12 coi ré, 1a sirc
manh chiém hiru ho hoan toan, 12 hat giéng
cta hod nguc. Nhirng nguyén 1y nay that manh
mé, dir doi va khong nging thiéu dbt. Néu
khong bdi canh tay toan ndng ctia Thién Chua
cam giir lai, chung da bung nd, bdc chay theo
cach ma sy bai hoai va long thu han luon thiéu
d6t long ké dit. Kinh Thanh vi sanh long ké 4c
v6i song bién: “Nhung nhiing ké ac gidng nhur
bién dong khong thé yén ling dugc. Nudc bién
chao dong, bun liy ndi 1én.” (E-sai 57:20)
Hién nay, Thién Chua kiém ché sy gian 4c boi
quyén ning ciia Ngai, nhu Ngai dang lam véi
cac con song dit ctia bién ca khi Ngai phan
rang: “Nguoi chi vo toi ddy, khong xa hon
nita. S6ng bién ngang tang phai dimg lai noi
day.” (Giop 38:11) Song, néu Chua rat tay lai,
su gian 4c s€ tran 1én cudn troi moi thir. Toi 16
c6 strc manh tan pha va lam bai hoai linh hon;
ban chat n6 la sy huy diét. Va néu Chia
budng tay, s& khong c6 gi c6 thé 1am linh hon
con nguoi khén khd nhu nd. Su bai hoai cua
con ngudi 1a vo han. Ké ac dang song chang
khéc gi ngon ltra dang bi ddn nén, khi duge tu
do nd s& bung chay thiéu ddt. Long con nguoi
chim dim trong toi 16i, va khi toi 18i duoc
budng tha, ngay tirc khic linh hdn ho s& tre
thanh bép 16 himg hyc lira va diém sinh.

7. Du khong c6 nguyén nhén nao c6 thé
dem dén cai chét 16 rang, diéu nay khong co
bao dam an toan cho con nguoi mot gidy phut
nao. Khong c6 sy an toan nao cho nguoi song

restrained, they would in one moment fly upon
their poor souls. The old serpent is gaping for
them; hell opens its mouth wide to receive
them; and if God should permit it, they would
be hastily swallowed up and lost.

6. There are in the souls of wicked men
those hellish principles reigning, that would
presently kindle and flame out into hell fire, if
it were not for God's restraints. There is laid in
the very nature of carnal men, a foundation for
the torments of hell. There are those corrupt
principles, in reigning power in them, and in
full possession of them, that are seeds of hell
fire. These principles are active and powerful,
exceeding violent in their nature, and if it were
not for the restraining hand of God upon them,
they would soon break out, they would flame
out after the same manner as the same
corruptions, the same enmity does in the hearts
of damned souls, and would beget the same
torments as they do in them. The souls of the
wicked are in scripture compared to the
troubled sea, Isa. 57:20. For the present, God
restrains their wickedness by his mighty power,
as he does the raging waves of the troubled sea,
saying, "Hitherto shalt thou come, but no
further;" but if God should withdraw that
restraining power, it would soon carry all
before it. Sin is the ruin and misery of the soul;
it is destructive in its nature; and if God should
leave it without restraint, there would need
nothing else to make the soul perfectly
miserable. The corruption of the heart of man is
immoderate and boundless in its fury; and
while wicked men live here, it is like fire pent
up by God's restraints, whereas if it were let
loose, it would set on fire the course of nature;
and as the heart is now a sink of sin, so if sin
was not restrained, it would immediately turn
the soul into fiery oven, or a furnace of fire and
brimstone.

7. It is no security to wicked men for one
moment, that there are no visible means of
death at hand. It is no security to a natural man,
that he is now in health, and that he does not



ti nhién dii nguoi iy dang song khoé manh, du
mit tran khong thé thay bang cach niao ma
nguoi dy co thé lia bo thé gian trong chéc lat,
ciing khong thé tim thay bat ky hiém nguy nao
dang hién hitu chung quanh. Kinh nghiém da
dang va lién mién tradi qua cac thoi dai néu ra
rang diéu nay 1a chimg minh diéu ngudi dang
chénh vénh bén bd vuc cua su vinh ctru, ma
chi can mot budc téi 1a vao thé gioi bén kia.
C6 vo s6 phuong cach va phuong tién vo hinh,
vo tuong cho con nguoi dot ngodt lia khoi doi
nay. Ai chua cai tam dang budc di trén hoa
nguc dugc mang che mdéng va muc nat; va co
vO s6 chd trén mang che nay da muc nat va
qua yéu dé dd trong luong cua ho, va nhiing
chd nay 1a v hinh. Nhitng miii tén ctia cai
chét bay vun vt vo hinh gitra ban trua; thi luc
tinh tuong nhat ciing khong thé thiy chung.
Thién Chua c6 v6 sb cach dé giut ho khoi doi
nay va dem vao hod nguc. Khong co6 gi goi y
rang Chua phai dung phép la hay bo duong 16i
hanh dong cua Ngai dé tieu diét ké ac bat ky
lic nao. Tét ca cac phuong cach dé t6i nhan lia
khoi doi ndy déu nam trong tay Thién Chua,
dugc phuc ting quyén binh va y chi Ngai.
Diéu d6 khong phu thudc vao Thién Chua it
hon chut nao, khi cho tdi nhan vao hoa nguc,
so voi truong hgp ma cac phuong céch chua
bao gid duoc sir dung hay dé cap dén.

8. Su khon ngoan va than trong ctia con
nguoi sdng ty nhién, hoic sy chim soc cua
nguoi khac danh cho ho, khong thé bao vé ho
du chi trong chdc lat. Pinh ménh va kinh
nghiém sdng cta moi ngudi chimg minh diéu
do. R6 rang la sy khon ngoan cua loai nguoi
khong thé giup ho thoat khoi cai chét, néu c6
thé gitip, chung ta da thay diéu khéc biét gilra
nhitng nguoi sang sudt va thong thai cua trin
nay va nguodi dai khi ho gip cai chét. Sy that
thi sao? “That vay, khong ai nhé mai nguoi
khon hoic ké dai, vi chung ta biét trong nhiing
ngdy toi, nguoi khon ké dai déu s& bi ling
quén. Than 6i! Ngudi khon ké dai roi ciing
phai chét nhu nhau.” (Giao Huén 2:16)

9. Nhimng kho cong dé tim moi cach tranh
khoi hoa nguc cua nhan loai gian 4c, trong khi

see which way he should now immediately go
out of the world by any accident, and that there
is no visible danger in any respect in his
circumstances. The manifold and continual
experience of the world in all ages, shows this
is no evidence, that a man is not on the very
brink of eternity, and that the next step will not
be into another world. The unseen, unthought-
of ways and means of persons going suddenly
out of the world are innumerable and
inconceivable. Unconverted men walk over the
pit of hell on a rotten covering, and there are
innumerable places in this covering so weak
that they will not bear their weight, and these
places are not seen. The arrows of death fly
unseen at noon-day; the sharpest sight cannot
discern them. God has so many different
unsearchable ways of taking wicked men out of
the world and sending them to hell, that there is
nothing to make it appear, that God had need to
be at the expense of a miracle, or go out of the
ordinary course of his providence, to destroy
any wicked man, at any moment. All the means
that there are of sinners going out of the world,
are so in God's hands, and so universally and
absolutely subject to his power and
determination, that it does not depend at all the
less on the mere will of God, whether sinners
shall at any moment go to hell, than if means
were never made use of, or at all concerned in
the case.

8. Natural men's prudence and care to
preserve their own lives, or the care of others to
preserve them, do not secure them a moment.
To this, divine providence and universal
experience do also bear testimony. There is this
clear evidence that men's own wisdom is no
security to them from death; that if it were
otherwise we should see some difference
between the wise and politic men of the world,
and others, with regard to their liableness to
early and unexpected death: but how is it in
fact? Eccles. 2:16. "How dieth the wise man?
even as the fool."

9. Al wicked men's pains



ho tiép tuc khude tir Chiia Ctru Thé, vay ho
van tiép tuc 1a nhiing ké gian ac, khong bao
dam ho tranh khoi hoa nguc bat cir luc nao.
Hau hét tat ca cac ngudi ty nhién khi nghe vé
hoa nguc ty huyén hoidc ring s& thoat duoc
hoa nguc; hén tu phu vé an ninh ctia minh; hin
tw huyén hodc vé cong dirc ciia minh, nhiing gi
han da 1am, va dinh lam. Moi ngudi déu nghi
cach tranh khoi sy nguyén rua, va ty huyén
hodc vé muu ké ciia minh s& khong that bai.
Du nghe rang rat it nguoi dugce ciu va phan
16n sb nguodi da chét da vao dia nguc, hin
tuong rang ké hoach hin di bay ra dé thoat
trén hay hon nhimng nguoi khac. Han khong
nghi dén chd day vo, han ty nha ring minh s&
bao trong, va sap xép moi chuyén dé khong bi
thit bai. Nhung nhitng con ngudi khén khd
nay dang ty lira ddi minh véi muu ké cua ho,
tiép tuc tin cdy vao kha nang va su khong
ngoan cua minh; that ra ho dang bo hinh bat
bong. Nhiéu nguoi trong sb ho timg séng va
dugc hudng nhimg phuong tién cua an dién
nay da chét va xudng hoa nguc; khong phai vi
ho khong du khong ngoan nhu nhiing nguoi
con sdng, ciing khong phai vi ho khong bay ké
hoach dé an toan thoat khoi hoa nguc. Gia s
chung ta co thé tiép xuc va hdi chuyén ho, mat
d6i mit xem ho c6 timg nghe ndi vé hoa nguc
va ¢6 nghi ring minh s& vao noi chén bit hanh
nay khong: Chic chin ho s& tra 1oi: “Khong,
t6i khong hé muén dén day, t6i di tinh toan
cach khac, t6i tin réng t6i ¢ thé xoay s¢ dugc,
toi tin ké hoach cua toi 1a tét; toi da hét stc
can trong; nhung n6é vut dén bat ngd, lic toi
khong hé mong doi; né dén nhu ké trom: cai
chét da khon khéo hon toi. Con thinh nd dén
nhanh qua. Oi, su ngu ngdc dang nguyén rua
cia toi. Toi lra dbi minh, ty trin an béng
nhitng gidc mong hdo huyén. Khi t6i néi hoa
binh va an 6n, thi sy hity diét dén thinh linh.”

and contrivance which they use to escape hell,
while they continue to reject Christ, and so
remain wicked men, do not secure them from
hell one moment. Almost every natural man
that hears of hell, flatters himself that he shall
escape it; he depends upon himself for his own
security; he flatters himself in what he has
done, in what he is now doing, or what he
intends to do. Every one lays out matters in his
own mind how he shall avoid damnation, and
flatters himself that he contrives well for
himself, and that his schemes will not fail. They
hear indeed that there are but few saved, and
that the greater part of men that have died
heretofore are gone to hell; but each one
imagines that he lays out matters better for his
own escape than others have done. He does not
intend to come to that place of torment; he says
within himself, that he intends to take effectual
care, and to order matters so for himself as not
to fail. But the foolish children of men
miserably delude themselves in their own
schemes, and in confidence in their own
strength and wisdom; they trust to nothing but a
shadow. The greater part of those who
heretofore have lived under the same means of
grace, and are now dead, are undoubtedly gone
to hell; and it was not because they were not as
wise as those who are now alive: it was not
because they did not lay out matters as well for
themselves to secure their own escape. If we
could speak with them, and inquire of them,
one by one, whether they expected, when alive,
and when they used to hear about hell, ever to
be the subjects of misery: we doubtless, should
hear one and another reply, "No, I never
intended to come here: I had laid out matters
otherwise in my mind; I thought I should
contrive well for myself -- I thought my scheme
good. I intended to take effectual care; but it
came upon me unexpected; I did not look for it
at that time, and in that manner; it came as a
thief -- Death outwitted me: God's wrath was
too quick for me. Oh, my cursed foolishness! I
was flattering myself, and pleasing myself with
vain dreams of what I would do hereafter; and



10. Thién Chuia khong co bét cir nghia vu
nao, ciing khong phai tuan thu bat ky 10i hta
nao ma cam giit con ngudi ty nhién khoi hoa
nguc. Thién Chua khong hé hira ban cho ho sy
song vinh ciru, ciing khong hira giai ctru ho
khoi sw chét doi doi, ngoai trir nhimg diéu
chira dung trong giao udc cua an dién, 4y 1a
10i htra duge ban trong Chua Ctru Thé, trong
Ngai moi 16i hira déu duoc Gng nghiém.
Nhung ho khong hé quan tdm dén 15i hira cua
giao udc an dién, khong chiu tin mot 16i hira
nao trong giao wdc, ciing khong quan tam dén
Piang Trung Bao cia giao udc.

Nhu véy, bat cir diéu gi ma nguoi ta tuong
twong vé 16i hira danh cho nhimng nguoi ty
nhién khao khat tim kiém, tu tri kho hanh ma
thuc hanh niém tin tén gido, kéu cAu khén
nguyén, trir khi ho tin Chaa Ciru Thé Gié-xu,
Thién Chta khong c6 bdn phan gin giit ho
khoi su huy diét doi doi.

Vi thé va ty nhién nhu vdy, ngudi ty nhién
dang ¢ trong tay Thién Chua trén ho dia nguc;
ho dang bi ho Itra va da bi két an xuong do; va
Thién Chtua dang s¢ da bi khiéu khich, con
gidn cua Ngai danh cho ho dang so nhu danh
cho nhing ai dang kho chiu nhirng hanh hinh
cia sy phan nd dir ton cua Ngai trong hoa
nguc. Va ho hoan toan chua lam gi d€ xoa diu
con gin do. Thién Chua ciing khong bi rang
budc boi mot 161 hura nao dé gilr h(_),lai; con
quy dang cho ho; dia nguc dang ha héc mé to
cho ho, cac ngon lira tdp lai va sing bung
chung quanh ho va sin sang nudc trong ho.
Lira don nén trong long ho dang vung vay dé
thoat ra ma ho khong dé y den Dang Trung
Bao, khong c6 cach nao trong tam tay dé bao
an cho ho. Noi ngan gon, ho khong co6 noi an
nau, khong co gi dé nam vimg. Tt ca nhiing
gi ma bao vé ho trong chpc lat nay la y chi tuy
tién, va sy kién tri thiéu giao udc va thiéu
cudng bach cua mot Thién Chua dang thinh
no.

when I was saying, Peace and safety, then
sudden destruction came upon me."

10. God has laid himself under
no obligation, by any promise to keep any
natural man out of hell one moment. God
certainly has made no promises either of eternal
life, or of any deliverance or preservation from
eternal death, but what are contained in the
covenant of grace, the promises that are given
in Christ, in whom all the promises are yea and
amen. But surely they have no interest in the
promises of the covenant of grace who are not
the children of the covenant, who do not
believe in any of the promises, and have no
interest in the Mediator of the covenant.

So that, whatever some have imagined and
pretended about promises made to natural
men's earnest seeking and knocking, it is plain
and manifest, that whatever pains a natural man
takes in religion, whatever prayers he makes,
till he believes in Christ, God is under no
manner of obligation to keep him a moment
from eternal destruction.

So that, thus it is that natural men are held in
the hand of God, over the pit of hell; they have
deserved the fiery pit, and are already
sentenced to it; and God is dreadfully
provoked, his anger is as great towards them as
to those that are actually suffering the
executions of the fierceness of his wrath in hell,
and they have done nothing in the least to
appease or abate that anger, neither is God in
the least bound by any promise to hold them up
one moment; the devil is waiting for them, hell
is gaping for them, the flames gather and flash
about them, and would fain lay hold on them,
and swallow them up; the fire pent up in their
own hearts is struggling to break out: and they
have no interest in any Mediator, there are no
means within reach that can be any security to
them. In short, they have no refuge, nothing to
take hold of; all that preserves them every
moment is the mere arbitrary will, and
uncovenanted, unobliged forbearance of an
incensed God.



Ap Dung

T6i hi vong su suy ngim vé chu dé nay sé
danh thirc nhitng ai chua hé cai tim va tiép
nhan 4n dién va dang ngdi trong nha thd nay.
Nhimng diéu nay ma ban da nghe 1 tinh trang
ctia bat clr ai ngoai Chtia Ctru Thé. Thé gidi
khdn khé d6, ho lira diém sinh bung chay dang
rong mo dudi chan quy vi. Vuc tham dang
hung hyc Itra thinh nd ctia Thién Chua; dia
nguc dang ha miéng, va khong cd gi cho ban
dung trén hod nguc hay c6 gi dé ban nam lay.
Gitra cac ban va hoa nguc chi la khong khi, chi
c6 quyén ning va y chi cua Thién Chua cim
gilt ban lai.

C6 1& ban chua nhan thire du vé diéu nay;
ban thdy minh dang ¢ ngoai hoa nguc nhung
khong hé y thuc rang 4y 1a do ban tay Chua;
ban chi thiy nhimng diéu khac nhu tinh trang
suc khoé¢ dang tdt, ban hét sttc cham lo doi
minh va cic phuong phap ban ding dé bao
toan. Nhung trén thuc té, nhimng diéu nay 13 vo
nghia; néu Thién Chua rat tay ra, nhiing
phuong céach nay khong giup ich d& ban khdi
roi qua hon cai 16p khong khi méng d& mot
nguoi trén khong trung.

Su gian 4c cua ban lam ban nang nhu chi
va kéo ban xubng hoa nguc véi can nang va ap
luc 16n. Va néu Chiia budng tay, ban s& chim
va roi vao vyc tham khong day. Va stc khog,
tinh than trong va khon ngoan, tai xoay s¢ va
tat ca dirc hanh cua ban s& khong 1am gi dé giir
ban lai va tranh hod nguc nhu mang nhén gii
lai mdt cuc da dang roi. Néu khong béi v chi
tuyét ddi cua Thién Chua, trai dat nay ciing
khong muén mang cac ban du chi mot gidy; vi
ban 1a gédnh nang cho no. Tét ca tao vat than
khoc véi ban; céc tao vat bi giam cAm boi su 6
ué cua ban, trai ¥ chiing; mat troi khong mudn
san sinh hoa mau dé thoa méin tham duc cua

Application

The use of this awful subject may be for
awakening unconverted persons in this
congregation. This that you have heard is the
case of every one of you that are out of Christ. -
- That world of misery, that lake of burning
brimstone, is extended abroad under you. There
is the dreadful pit of the glowing flames of the
wrath of God; there is hell's wide gaping mouth
open; and you have nothing to stand upon, nor
any thing to take hold of; there is nothing
between you and hell but the air; it is only the
power and mere pleasure of God that holds you

up.

You probably are not sensible of this; you
find you are kept out of hell, but do not see the
hand of God in it; but look at other things, as
the good state of your bodily constitution, your
care of your own life, and the means you use
for your own preservation. But indeed these
things are nothing; if God should withdraw his
hand, they would avail no more to keep you
from falling, than the thin air to hold up a
person that is suspended in it.

Your wickedness makes you as it were
heavy as lead, and to tend downwards with
great weight and pressure towards hell; and if
God should let you go, you would immediately
sink and swiftly descend and plunge into the
bottomless gulf, and your healthy constitution,
and your own care and prudence, and best
contrivance, and all your righteousness, would
have no more influence to uphold you and keep
you out of hell, than a spider's web would have
to stop a falling rock. Were it not for the
sovereign pleasure of God, the earth would not
bear you one moment; for you are a burden to
it; the creation groans with you; the creature is
made subject to the bondage of your corruption,
not willingly; the sun does not willingly shine
upon you to give you light to serve sin and



ban, cling khong mubn 1am sian khiu dé ban
dién 1ong gian 4c; khong khi khoéng mudn
phuc vu ban dé ban duy tri mang séng ma ban
ding dé phuc vu ké thu caa Thién Chaa. Moi
tao vat ciia Chua da tdt va duoc tao ra dé cho
con ngudi cung phung sy Chua va khong
mubn bi st dung cho muc dich khac, va chung
than khoc khi bi lam dyung cho nhitng muc
dich trai nguwoc v6i tinh chat va Iy do ma
chang hién hiru. Trai dat s& phun ban ra néu
khong ¢ ban tay chi quyén cua Ding da bat
trai dat quy phuc dudi niém hy vong. Bay gid
c6 nhitng ddm may den cua con thinh nd cua
Thién Chua trén dau quy Vi, déy con béo dé sg
va sim sét 16n va néu khong c6 ban tay kiém
ché ctia Thién Chiia, con bio s& nd bung trén
dau ban. Sy hai 1ong day chu quyén ciia Thién
Chuia chéan lai gi6 bao dit dgi. Khong thi no sé
tién toi manh ligt, sy tiéu diét cla ban s& dén
nhu gié cudn va ban s& nhu trdu cua san dap
laa.

Con thinh nd cua Thién Chua gidng nhu
cac dong nude lon bi chan lai; cang cuéng nod
chung cang dang cao cho dén khi c6 16i thoat;
cang bi ngan gilr lau, dong nudc cang hung ha
khi thoat ra. That vay, su doan phat danh cho
cac hanh vi gian ac van chua dugc thuc thi;
cac con lii cua sy thinh n¢ Chta dang bi chan
lai; nhung ti 4c cua ban clr gia tang, va ban
dang chéng chét su ph?ln nd; mat nudc dang
tiép tuc dang 1én va diy sirc manh; va khong
gi ngoai niém vui ctia Thién Chua giir lai con
nude 1 khong mudn ding va ddy manh dé
tién t6i. Chi cAn Thién Chua rut tay khoi cira
dap, dong nudc 16n s€ thoat ra con thinh nd
cua Ngai s€ nhu con 1i dir, cuéng no lao tdi,
d6 ap 1én quy vi v6i sitc manh khang khiép.
Néu stc ctia ban c6 gdp muoi ngan, vang,
muoi ngan lan stc ctia con quy khoé nhit
trong hod nguc, thi ban ciing khong chiu ndi.

Satan; the earth does not willingly yield her
increase to satisfy your lusts; nor is it willingly
a stage for your wickedness to be acted upon;
the air does not willingly serve you for breath
to maintain the flame of life in your vitals,
while you spend your life in the service of
God's enemies. God's creatures are good, and
were made for men to serve God with, and do
not willingly subserve to any other purpose,
and groan when they are abused to purposes so
directly contrary to their nature and end. And
the world would spew you out, were it not for
the sovereign hand of him who hath subjected it
in hope. There are the black clouds of God's
wrath now hanging directly over your heads,
full of the dreadful storm, and big with thunder;
and were it not for the restraining hand of God,
it would immediately burst forth upon you. The
sovereign pleasure of God, for the present,
stays his rough wind; otherwise it would come
with fury, and your destruction would come
like a whirlwind, and you would be like the
chaff on the summer threshing floor.

The wrath of God is like great waters that
are dammed for the present; they increase more
and more, and rise higher and higher, till an
outlet is given; and the longer the stream is
stopped, the more rapid and mighty is its
course, when once it is let loose. It is true, that
judgment against your evil works has not been
executed hitherto; the floods of God's
vengeance have been withheld; but your guilt in
the mean time is constantly increasing, and you
are every day treasuring up more wrath; the
waters are constantly rising, and waxing more
and more mighty; and there is nothing but the
mere pleasure of God, that holds the waters
back, that are unwilling to be stopped, and
press hard to go forward. If God should only
withdraw his hand from the flood-gate, it would
immediately fly open, and the fiery floods of
the fierceness and wrath of God, would rush
forth with inconceivable fury, and would come
upon you with omnipotent power; and if your
strength were ten thousand times greater than it

10



Cung cua sy phan nd Thién Chila da duoc
girong, tén da san sang trén diy, miii tén cong
chinh dang nhim vio tim ban; ching gi khac
hon ¥ chi cia Thién Chuaa, Pang dang thinh
nd, ma khong bi rang budc bdi bat ctr nghia vy
nao, dang giit miii tén lai dé n6 chua thaim dam
méu quy vi. Néu ban chwa bao gio trai nghiém
su thay doi triét dé trong tim hon boi quyén
ndng cua Bic Thanh Linh van hanh trong linh
hdn ban, néu ban chua bao gi0 dugc tai sinh
dé tré nén mot tao vat mai, duoc séng lai tur
cai chét trong toi 16i dé trd nén con ngudi méi,
dé trai nghiém anh sang va su séng, ban dang
con ¢ trong tay Thién Chtia dang thinh n$. Du
ban ¢d cai thién cam xuc vé ton gido va cac
diéu tam linh, c6 thé ban dang theo dudi mot
hinh thtrc tin ngudng nao dé trong gia dinh
than tdc, hodc trong nha thd cta Chua, cé thé
ban rat that 1ong va nghiém tuc, ban van dang
nam trong tay Thién Chua dang thinh nd.
Chang c6 gi khac hon y chi ciia Chiia dang giir
ban khoi bi nubt ching boi sy huy diét doi
doi. Du bay gio quy vi chua duoc thuyét phuc
vé chan 1y ban dd nghe duogc, ching bao lau
nita ban s& duoc thuyét phyuc. Nhimg ngudi
timg soéng trong hoan canh gidng nhu ban
nhan thiy nhu vay vi sy haty diét chup 1dy ho,
lic ho khong ngd nhat. Khi ho néi “hoa binh
va yén 6n”, nay ho thdy rang nhiing gi ho dya
vao dé c6 hoa binh va an on, ching khac gi 16p
khong khi va nhitng bong hinh tréng rdng.

Pang Thuong Dé dang cam ban trén vuc
tham dia nguc, giéng nhu ai cAm mdt con nhén
hodc loai con trung dang ghé tém trén ngon
Itra, cam ghét quy vi va bi choc tuc dir doi;
con thinh nd cua Ngai nhu ngon ltra hung;
Ngai nhin ban nhu mot sinh vat khong dang gi
hon 1a bi ném vao lira. Con mét thanh khiét
ctia Ngai khong thé dung thir quy vi, ban ghé
tom hon gip muoi ngan 1an trong mét Ngai so

is, yea, ten thousand times greater than the
strength of the stoutest, sturdiest devil in hell, it
would be nothing to withstand or endure it.

The bow of God's wrath is bent, and the
arrow made ready on the string, and justice
bends the arrow at your heart, and strains the
bow, and it is nothing but the mere pleasure of
God, and that of an angry God, without any
promise or obligation at all, that keeps the
arrow one moment from being made drunk with
your blood. Thus all you that never passed
under a great change of heart, by the mighty
power of the Spirit of God upon your souls; all
you that were never born again, and made new
creatures, and raised from being dead in sin, to
a state of new, and before altogether
unexperienced light and life, are in the hands of
an angry God. However you may have
reformed your life in many things, and may
have had religious affections, and may keep up
a form of religion in your families and closets,
and in the house of God, it is nothing but his
mere pleasure that keeps you from being this
moment swallowed wup in everlasting
destruction. However unconvinced you may
now be of the truth of what you hear, by and by
you will be fully convinced of it. Those that are
gone from being in the like circumstances with
you, see that it was so with them; for
destruction came suddenly upon most of them;
when they expected nothing of it, and while
they were saying, Peace and safety: now they
see, that those things on which they depended
for peace and safety, were nothing but thin air
and empty shadows.

The God that holds you over the pit of hell,
much as one holds a spider, or some loathsome
insect over the fire, abhors you, and is
dreadfully provoked: his wrath towards you
burns like fire; he looks upon you as worthy of
nothing else, but to be cast into the fire; he is of
purer eyes than to bear to have you in his sight;
you are ten thousand times more abominable in
his eyes, than the most hateful venomous
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v6i loai ran doc nhat trong mit ching ta. Quy
vi xuc pham Ngai rat nhiéu lan hon mot ké
phan loan chéng nghich vua chiia minh, va
chang c6 gi khac hon ban tay thuong xot clia
Ngai dang giir ban khoi roi ngd bt gio phit
nay. Khong vi Iy do nao khac, ma ban chua
vao hoa nguc dém qua; ma ban thuc giéc lai
trong tran gian nay sau mdi khi nhim mat
budng minh vao gidc ngi; khong ¢ 1y do nao
dé gidi thich tai sao ban chua roi vao hoa nguc
tor sang nay trr ban tay cta Chua gilr ban lai.
Khong c6 1y do nao khac dé giai thich tai sao
ban chua vao dia nguc tur khi ban ngéi xuéng o
trong nha thd nay, choc gian Ngai bang ban
chit 6 ué va gian 4c cua ban du 18 tho phuong
trang nghiém cta Ngai. Vang, ching c6 1y do
nao khac dé giai thich tai sao quy vi khong roi
vao hod nguc ngay lic nay.

H&i t01 nhan! Hay nhin lai va mo mit ra
dé thay tinh trang nguy hiém ctia minh: D6 1a
16 Itra hirng hyc cua con thinh ng, do 1a vuc
thim khong day dang rong mo, tran day lira,
diém sinh, sin sang nudt chimg ban néu khong
c6 ban tay cua Thién Chila, ma con phin no
cia Ngai gia tang cho ban nhu cho nhiing ai
dang ¢ trong hoa nguc. Ban dang dugc treo
trén mot sQi to manh véi ltra thanh phén nd
chung quanh, sing sang dot xém no, thé ma
quy vi khong mudn biét dén Pang Trung Bao.
Chang c6 gi dé ban nim lay dé ty ctru minh;
khong gi cudng lai ngon lira ciia con thinh no;
chang c6 gi ma ban dang s hitu; chiang c6 gi
ma ban di ting lam; chang c6 gi ma ban co
thé 1am khién Chua giit ban lai du chi trong
chdc lac. Bay gio, xin ban hdy xuy xét cin
than vé diéu nay.

1. Con phan nd cua ai? Do la con thinh
nd cua Thién Chta vo tan. Néu chi la con
thinh nd cua con nguoi, du ciia mot bac vuong
nhiéu quyén luc, né twong dbi khong dang chi

serpent is in ours. You have offended him
infinitely more than ever a stubborn rebel did
his prince; and yet it is nothing but his hand
that holds you from falling into the fire every
moment. It is to be ascribed to nothing else, that
you did not go to hell the last night; that you
was suffered to awake again in this world, after
you closed your eyes to sleep. And there is no
other reason to be given, why you have not
dropped into hell since you arose in the
morning, but that God's hand has held you up.
There is no other reason to be given why you
have not gone to hell, since you have sat here in
the house of God, provoking his pure eyes by
your sinful wicked manner of attending his
solemn worship. Yea, there is nothing else that
is to be given as a reason why you do not this
very moment drop down into hell.

O sinner! Consider the fearful danger you
are in: it is a great furnace of wrath, a wide and
bottomless pit, full of the fire of wrath, that you
are held over in the hand of that God, whose
wrath is provoked and incensed as much
against you, as against many of the damned in
hell. You hang by a slender thread, with the
flames of divine wrath flashing about it, and
ready every moment to singe it, and burn it
asunder; and you have no interest in any
Mediator, and nothing to lay hold of to save
yourself, nothing to keep off the flames of
wrath, nothing of your own, nothing that you
ever have done, nothing that you can do, to
induce God to spare you one moment. -- And
consider here more particularly,

1. Whose wrath it is: it is the wrath of the
infinite God. If it were only the wrath of man,
though it were of the most potent prince, it
would be comparatively little to be regarded.
The wrath of kings is very much dreaded,
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y. Con thinh nd cta vua chua that 1a dang so,
dac biét 1a nhitng 6ng vua tdi cao, ma cua cai
va mang sbéng cua thin din déu nim trong
quyén xir theo y ho. Cham Ngén 20:2 “Con
thinh nd cua vua nhu su tir réng; ké nao choc
gian vua it pham dén mang séng minh.” Mot
than dan khién mot quan vuong tan ac tic gian
s& phai chiu sy trimg phat khing khiép ma con
ngudi ¢ thé nghi ra. Nhung vuong quyén 1én
nhét, v6i stc manh tbi thuong trén tran gian,
va trang phuc kinh hoang nhit ciing nhu giun
trong dat nho nhoi khi so v6i Pang Tao hoa
todn ning, 13 Vua cta troi va dat. Rat it diéu
ma vua chia ¢ thé 1am duoc khi tirc gian va
khi ho ap dung sirc gian dir tot bac. TAt ca vua
chia cua tran gian nay truéc Thién Chua nhu
nhitng con chau chiu khong ra gi: tinh thuong
va su cam ghét cua ho dang khinh. Con thinh
nd clia Vua ctia mudn vua la khing khiép hon
nhiéu, ciing nhu uy nghi Ngai vi dai hon. Lu-
ca 12:4-5 ¢6 chép: “Ta bao cac con, nhitng ban
than ciia Ta. Ping so nhimng ké giét than xac
roi sau d6 khong lam gi dwoc nita. Nhung Ta
s& bao cho cic con phai so ai: Hiy so Dang
sau khi giét r0i cd c¢6 quyén ném vao hoa
nguc.”

2. Tinh manh liét cua con thinh n0 ma
ban dang phai gap. Chung ta thuong nghe con
gian cua Thién Chua trong I-sa 59:18: “Ngai
s€ bdo tra tuy cong viéc ching lam, thinh nd
cho ké chéng dbi, bao an cho ké thu nghich;
Ngai s€ bao trd dan cac hai ddo.” Va I-sa
66:15: “Vi kia, CHUA s& dén trong ltra va xe
chién méa cua Ngai nhu bio t6 dé bao tra con
gian ciia Ngai bang thinh nd va 16i qué trach
cia Ngai trong ngon lira.” Va nhiéu doan
khéc, chung ta nghe dén tinh manh liét, nhu
trong Khai Huyén 19:15, ching ta doc vé
“may €p nho chtra rugu thinh nd manh liét ctia
Dtrc Chua Troi Toan Nang.” Nhiing 101 nay la

especially of absolute monarchs, who have the
possessions and lives of their subjects wholly in
their power, to be disposed of at their mere
will. Prov. 20:2. "The fear of a king is as the
roaring of a lion: Whoso provoketh him to
anger, sinneth against his own soul." The
subject that very much enrages an arbitrary
prince, is liable to suffer the most extreme
torments that human art can invent, or human
power can inflict. But the greatest earthly
potentates in their greatest majesty and
strength, and when clothed in their greatest
terrors, are but feeble, despicable worms of the
dust, in comparison of the great and almighty
Creator and King of heaven and earth. It is but
little that they can do, when most enraged, and
when they have exerted the utmost of their fury.
All the kings of the earth, before God, are as
grasshoppers; they are nothing, and less than
nothing: both their love and their hatred is to be
despised. The wrath of the great King of kings,
is as much more terrible than theirs, as his
majesty is greater. Luke 12:4-5. "And I say
unto you, my friends, Be not afraid of them that
kill the body, and after that, have no more that
they can do. But I will forewarn you whom you
shall fear: fear him, which after he hath killed,
hath power to cast into hell: yea, I say unto you,
Fear him."

2. It is the fierceness of his wrath that you
are exposed to. We often read of the fury of
God; as inlsa. 59:18. "According to their
deeds, accordingly he will repay fury to his
adversaries." So Isa. 66:15. "For behold, the
Lord will come with fire, and with his chariots
like a whirlwind, to render his anger with fury,
and his rebuke with flames of fire." And in
many other places. So, Rev. 19:15, we read of
"the wine press of the fierceness and wrath of
Almighty God." The words are exceeding
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dang so; néu chi 1a “con thinh nd cua Thién
Chtia” thi 4m chi diéu dang s¢ vO tan, nhung
day noi vé “tinh manh li¢t ctia con thinh nd
ciia Chua.” Oi! Khing khiép biét bao! Ai c6
thé bay to hay hinh thanh ¥y cua nhiing 10i nay.
Nhung khong chi vdy, con sy manh li¢t ctua
con thinh nd cua Puc Chua Troi Toan Nang.”
Duong nhu 10i nay biéu 10 quyén toan ning
cua Ngai ma sy manh li€t ctia con thinh nd
phai gidng xubng theo quyén nay. Dudng nhu
suc toan nang bi choc gidn nhu con nguoi
ding stic manh khi ho gian dit. Oi! Vay hau
qua sé& ra sao! Diéu gi s& xay ra cho loai sau bo
khdn khé! Canh tay ctia ai da manh dé duong
cu! Tréi tim cua ai di cing ran dé c6 thé chiu
dung! Pay sau cta khén khd khing khiép,
khong ta dugc va khong tudng tuong dugc
gianh cho ngudi bat hanh nao day!

Xin hiy suy xét can than, nhimng ai c6 mit
& ddy ma chua hé dugc ddi méi véi an dién
Chua. D6 1a Chua s€ thi hanh con gidn manh
liét va giang cho ban con thinh nd khdng
thuong x6t. Khi Chtia thiy canh khén cing
cua ban, va sy tring phat vugt qua sttc chiu
dung cua ban, hay linh hon khén khd cua ban
bi cha nat, lan sdu vao u sdu vo han, Ngai
cling s€ khong thuong xo6t, cting khong dung
thi hanh con thinh ng, cling khong nhe tay, khi
do s€ khong co6 khoan dung, khong c6 thuong
x6t, cling khong c6 néo con gidé cua Ngai.
Ngai sé khong man téi phuc lgi cua ban, hodc
dé y coi ban co chiu khd qua nhiéu hon sirc
chiu dung. E-xé-chi-én 8:18: “Vay, Ta cling
hanh dong gian dir; mit Ta s& khong doai xem
va khong thuong x6t. Du chung kéu khoc 16n
tién bén tai, Ta ciing khong nghe.” Song, bay
gid la lac Thién Chua dang sin sang thuong
x0t ban; hdm nay la ngay khoan dung; ban
duoc kéu la, ciu xin dé duoc nhan léy khoan
dung. Nhung mét khi ngay thuong x6t qua di,

terrible. If it had only been said, "the wrath of
God," the words would have implied that which
is infinitely dreadful: but it is "the fierceness
and wrath of God." The fury of God! the
fierceness of Jehovah! Oh, how dreadful that
must be! Who can utter or conceive what such
expressions carry in them! But it is also "the
fierceness and wrath of almighty God." As
though there would be a very great
manifestation of his almighty power in what the
fierceness of his wrath should inflict, as though
omnipotence should be as it were enraged, and
exerted, as men are wont to exert their strength
in the fierceness of their wrath. Oh! then, what
will be the consequence! What will become of
the poor worms that shall suffer it! Whose
hands can be strong? And whose heart can
endure? To what a dreadful, inexpressible,
inconceivable depth of misery must the poor
creature be sunk who shall be the subject of
this!

Consider this, you that are here present,
that yet remain in an unregenerate state. That
God will execute the fierceness of his anger,
implies, that he will inflict wrath without any
pity. When God beholds the ineffable extremity
of your case, and sees your torment to be so
vastly disproportioned to your strength, and
sees how your poor soul is crushed, and sinks
down, as it were, into an infinite gloom; he will
have no compassion upon you, he will not
forbear the executions of his wrath, or in the
least lighten his hand; there shall be no
moderation or mercy, nor will God then at all
stay his rough wind; he will have no regard to
your welfare, nor be at all careful lest you
should suffer too much in any other sense, than
only that you shall not suffer beyond what strict
justice requires. Nothing shall be withheld,
because it is so hard for you to bear. Ezek. 8:18.
"Therefore will I also deal in fury: mine eye
shall not spare, neither will I have pity; and
though they cry in mine ears with a loud voice,
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tiéng kéu la sdu kho va tham khdc nhét ciing
chi 14 vo ich; ban d3 bi hu mét va xa cach
Chua ciing nhu phtc lgi cia ban. Chua sé€
khong c6 dung ban 1am gi hon 1a dé chiu khé
va ban s€ nhu vdy mai mai; ban s tr¢ thanh
chau chira con thinh nd dé huy diét; va s&
khong c6 viéc dung gi khéc cho cai chau nay
ngoai chira diy con thinh nd. Pic Chua Troi
s& cach xa y thuong x6t ban, nén khi ban khéc
lén Ngai, 161 trong Cham Ngbn 1:25-26 noi
rang: “Vi cac nguoi da bé moi 16i khuyén cia
ta; khong nhan sy quo trach cua ta; nén ta s€
ché cuoi khi cac nguoi bi tai hoa; ta s& ché
nhao khi su kinh hoang ap dén.”

Nhitng 161 d6 khung khiép dén c¢& nao,
xem I-sa 63:3 101 cua Puc Chua Troi: “Mot
minh Ta da dap, ép nho, khong c6 ngudi nao
tur cac dan ¢ véi Ta. Trong con gian, Ta da dap
chung, trong con thinh nd, Ta da cha dap
ching. Mau ctia chiing ban 1én 4o Ta, toan thé
y phuc ctia Ta bi vay hét.” C6 1& kho ma tuong
turong dugc cach tot hon dé biéu 16 doan Kinh
nay: sy khinh ré, cim ghét va cim phan manh
lit. Néu ban kéu 1én Chua dé dugc thuong
x6t, Ngai ching nhimng khong thuong xot ban
trong tinh canh thé luong, hay thién vi ban mot
chut it, thay vao d6 Ngai sé cha nat ban dudi
chan. Va du Ngai biét rang ban khong chiu ndi
suc manh toan ndng ctia Ngai cha nat, Ngai
cling khong quan tdm va sé dé ban dudi chan
Ngai khong khoan dung; Ngai s€ d¢ vang mau
ban, va lam mau phun ra trén uy phuc Ngai.
btrc Chua Troi khong chi ghét ban, ma con
khinh miét ban v6 cung: khong c6 noi nao ma
Ngai s€ cho ban dang dugc ¢ dudi ban chan
Ngai nhu viing bun ngoai duong.

3. Nbi khé ma quy vi dang duong dau la
diéu ma Ptc Chua Troi s& giang dé Ngai cho
ban théy con thinh nd ctia Ngai ra sao. Ngai co
long biéu 16 su tuyét voi cua tinh thuong Ngai

yet I will not hear them." Now God stands
ready to pity you; this is a day of mercy; you
may cry now with some encouragement of
obtaining mercy. But when once the day of
mercy is past, your most lamentable and
dolorous cries and shrieks will be in vain; you
will be wholly lost and thrown away of God, as
to any regard to your welfare. God will have no
other use to put you to, but to suffer misery;
you shall be continued in being to no other end;
for you will be a vessel of wrath fitted to
destruction; and there will be no other use of
this vessel, but to be filled full of wrath. God
will be so far from pitying you when you cry to
him, that it is said he will only "laugh and
mock," Prov. 1:25,26, etc.

How awful are those words, Isa. 63:3,
which are the words of the great God. "I will
tread them in mine anger, and will trample
them in my fury, and their blood shall be
sprinkled upon my garments, and I will stain all
my raiment." It is perhaps impossible to
conceive of words that carry in them greater
manifestations of these three things, viz.
contempt, and hatred, and fierceness of
indignation. If you cry to God to pity you, he
will be so far from pitying you in your doleful
case, or showing you the least regard or favour,
that instead of that, he will only tread you under
foot. And though he will know that you cannot
bear the weight of omnipotence treading upon
you, yet he will not regard that, but he will
crush you under his feet without mercy; he will
crush out your blood, and make it fly, and it
shall be sprinkled on his garments, so as to
stain all his raiment. He will not only hate you,
but he will have you in the utmost contempt: no
place shall be thought fit for you, but under his
feet to be trodden down as the mire of the
streets.

3. The misery you are exposed to is that
which God will inflict to that end, that he might
show what that wrath of Jehovah is. God hath
had it on his heart to show to angels and men,
both how excellent his love is, and also how
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1an sy khing khiép cua con thinh nd. Doi khi
vua chua tran gian nay c6 y thé hién sy khing
khiép ctia con thinh nd bang cac hinh phat cuc
dd cho nhiing ai choc gian ho. Né-bu-cat-nét
sa, hoang dé cao ngao cia dé quc Canh-dé,
c6 sin y trung bay con thinh nd cua ong khi
tirc gidn v6i Sa-do-ric, Mé-sac va A-bét-né-
g0, va hanh dong phu hgp v6i ¥ minh khi ra
lénh cho 16 ltra d6t nong gép bay lan, va né
duoc d6t néng dén d6 tot dinh ma con nguoi
c6 thé lam. Song Pirc Chua Troi vi dai ciing
san sang phoi bay con thinh nd Ngai va phong
dai uy phong dang s¢ cua Ngai. R6-ma 9:22
c6 ghi: “Nhung néu Puc Chua Troi, Pang
mudn to ra thinh nd va lam cho nguoi ta biét
quyén ning cua Ngai, dd kién nhan chiu dyung
rat nhidu nhimg binh lo dang gian chi hop cho
su huy di¢t.” Va day la y dinh ctia Ngai cho
théy su dang s¢ cua con thinh nd khong bi
kém ché. Ngai s& thi hanh mot cach qua quyét;
s€ co luc hoan thanh nhitng gi phai x4y ra ma
khing khiép véi nhan chimg. Khi Thién Chiia
vi dai va gian dir day va thi hanh bao thu trén
cac t6i nhan khd nhuc va ké bat hanh dang
ganh chiu can nang vo han va quyén luc cia
con cam phén, thi Thién Chutia goi tat ca vii tru
lam chimg uy nghi d& so va quyén lyc vi dai
cua Ngai trong vi¢c bao thu nay. I-sa 33:12-14
ghi: “ “Cac dan s& nhu da voi bdc chay; nhu
gai goc bi chat va chay trong ltra.” H1 nhiing
ké & xa, hay nghe viéc Ta da lam; hdi nhiing
nguoi ¢ gan, hiy biét nang lyc Ta. Nhimng ké
t6i 161 tai Si-on khiép s, cac ké vo dao thi run
rdy. ‘Ai trong chiing ta c6 thé séng véi lira doi
doi?’”

Nhu thé, nhitng didu nay s& dugc gidng
cho quy vi, nhiing ai dang con trong tinh trang
chua cai tam. Néu ban clr tiép tuc ¢ trong
trang thai do, sirc manh v6 han, uy quyén va

su khung khiép ctia D¢ Chua Trodi co quyén
vO han s€ duogc dat trén nguodi ban véi cudng

terrible his wrath is. Sometimes earthly kings
have a mind to show how terrible their wrath is,
by the extreme punishments they would
execute on those that would provoke them.
Nebuchadnezzar, that mighty and haughty
monarch of the Chaldean empire, was willing
to show his wrath when enraged with Shadrach,
Meshach, and Abednego; and accordingly gave
orders that the burning fiery furnace should be
heated seven times hotter than it was before;
doubtless, it was raised to the utmost degree of
fierceness that human art could raise it. But the
great God is also willing to show his wrath, and
magnify his awful majesty and mighty power in
the extreme sufferings of his enemies. Rom.
9:22. "What if God, willing to show his wrath,
and to make his power known, endured with
much long-suffering the vessels of wrath fitted
to destruction?" And seeing this is his design,
and what he has determined, even to show how
terrible the unrestrained wrath, the fury and
fierceness of Jehovah is, he will do it to effect.
There will be something accomplished and
brought to pass that will be dreadful with a
witness. When the great and angry God hath
risen up and executed his awful vengeance on
the poor sinner, and the wretch is actually
suffering the infinite weight and power of his
indignation, then will God call upon the whole
universe to behold that awful majesty and
mighty power that is to be seen in it. Isa. 33:12-
14. "And the people shall be as the burnings of
lime, as thorns cut up shall they be burnt in the
fire. Hear ye that are far off, what I have done;
and ye that are near, acknowledge my might.
The sinners in Zion are afraid; fearfulness hath
surprised the hypocrites," etc.

Thus it will be with you that are in an
unconverted state, if you continue in it; the
infinite might, and majesty, and terribleness of
the omnipotent God shall be magnified upon
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do day vat khong sao ké xiét dugc. Ban s& bi
day vo voi hién dién cia cac thién st thanh va
hién dién cua ,Chiénq Con; va khi ban ¢ trong
tinh trang khon kho do, nhitng cu dan cua
thién dudng s€ thay canh khung khiép ma ho
sé thay con nong gian cua Dang Toan Nang;
va khi ho thay duogc, ho s€ quy ’xuong va ton
tho. I-sa 66:23-24 c6 chép: “CHUA phan: “Turi
ngdy trang mdi ndy dén ngay trang moi khac,
tir ngdy Sa-bat nay dén ngay Sa-bat no, moi
nguoi s€ dén tho' phuong truée mat Ta. Ho s&
di ra va thay x4c cua nhiitng nguoi phan loan
cung Ta; vi gioi bo trén ching n6 s& khong
chét, ltra thiéu ching n6 s€ khong chét, ltra
thiéu chiing nd s€ khong tan va chiing no 1a vat
ghé tom cho moi nguoi” ,

4. D6 1a con thinh nd bat diét. Rat khung
khiép khi chiu con thinh nd dir ton cua Chia
Toan Ning du chi mot khoanh khic, nhung
ban phai ganh chiu vinh vién: s& khong c6 két
thiic cho ndi khon kho kinh khiép nay. Khi ban
nhin vé tuong lai, ban sé théy mot thoi vo tan,
thoi gian vo han trudc mit s& nudt tron tam tri
ban, lam stmg st tim hon ban. Quy vi s& hoan
toan tuyét vong, khong cé giai thoat, khong co
két cudc, hay duoc nhe an, hay chit yén nghi
nao. Ban s& biét 1a minh phai tiép trai bao
nhiéu thoi ky dai trién mién, nhiéu triéu trén
nhiéu triéu thé ky v6i an bao thu cua Thién
Chua dé roi sau do6 thoi gian con lai ciing y
nhu thoi gian con lai sau khi ban budc vao hoa
nguc. Pung vy, an trirng phat cho ban 1a vinh
vién. Oi! Ai ¢6 thé mo ta tinh trang cua linh
hon da roi vao bat hanh d6! Nhiing gi chiing ta
c6 thé noi vé diéu nay chi 13 tiéu biéu nho nhoi
cho mdt sy that khong mo ta va tudng tuong
duoc, vi “ai biét duge quyén nang cua Chua
dang thinh n$?”

Tinh canh dang s¢ cd nao cho nhirng ai
mdi ngay va mdi gid ¢6 nguy co roi vao con
thinh nd nay va ndi khén khd trién mién nay!
Song day 14 truong hop ciia mdi linh hon trong

you, in the ineffable strength of your torments.
You shall be tormented in the presence of the
holy angels, and in the presence of the Lamb;
and when you shall be in this state of suffering,
the glorious inhabitants of heaven shall go forth
and look on the awful spectacle, that they may
see what the wrath and fierceness of the
Almighty is; and when they have seen it, they
will fall down and adore that great power and
majesty. Isa. 66:23,24. "And it shall come to
pass, that from one new moon to another, and
from one sabbath to another, shall all flesh
come to worship before me, saith the Lord. And
they shall go forth and look upon the carcasses
of the men that have transgressed against me;
for their worm shall not die, neither shall their
fire be quenched, and they shall be an abhorring
unto all flesh."

4. It iseverlasting wrath. It would be
dreadful to suffer this fierceness and wrath of
Almighty God one moment; but you must
suffer it to all eternity. There will be no end to
this exquisite horrible misery. When you look
forward, you shall see a long for ever, a
boundless duration before you, which will
swallow up your thoughts, and amaze your
soul; and you will absolutely despair of ever
having any deliverance, any end, any
mitigation, any rest at all. You will know
certainly that you must wear out long ages,
millions of millions of ages, in wrestling and
conflicting with this almighty merciless
vengeance; and then when you have so done,
when so many ages have actually been spent by
you in this manner, you will know that all is but
a point to what remains. So that your
punishment will indeed be infinite. Oh, who
can express what the state of a soul in such
circumstances is! All that we can possibly say
about it, gives but a very feeble, faint
representation of it; it is inexpressible and
inconceivable: For "who knows the power of
God's anger?"

How dreadful is the state of those that are
daily and hourly in the danger of this great
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nha tho ndy ma chua duogc tai sinh, du c6 dao
dure va nghiém tac dén bao, du khong say ruou
hay mo dao dén ¢& nao. Oi! Ban phai xem xét,
ban tré hay gia! Cé 1y do dé nghi rang co rat
nhiéu ca nhan trong nha thd hom nay dang
nghe bai giang niy ma s& la d6i tuong cua sy
khén khé nay mai mai. Ching ta khong biét
nhitng c4 nhan 4y 1a ai, hay chd ma ho dang
ngdi, hodc tu twdng cua ho. C6 18 ho dang
thanh thoi, nghe moi diéu ma khong bi mat
yén tinh, va dang tu huyén hodc ring ho khong
phai 14 nhimng c4 nhan d6, tu thdy rang ho s&
thoat khoi. Néu ching ta biét mot ngudi, chi
mot nguoi, la déi tuong cua su khén khd nay
thi that 1a khung khiép khi nghi dén! Néu
ching ta biét nguoi d6 1a ai thi canh d6 that
kinh khung! Cac tin hitu s€ hét 16n vi long
thuong va ndi cay dang khi nhin thdy hoan
canh nguodi do! Chao 61! Thay vi mot, bao
nhiéu nguoi s€ nhd bai gidng nay lic & trong
hoa nguc? That ky diéu néu mot sé dang ngdi
day s& khong vao hoa nguc mot ngay gan day,
trude khi hét nam. Va khong co gi ky diéu néu
mot s6 dang ngdi trong nha thd nay, khoé
manh, tram lang va viing chéc, phai vao hoa
nguc sang mai. Nhiing ban tiép tuc tranh né
hoa nguc sé& vao trong chdc l4t! Sy nguyén rua
ciia ban khong ngi yén; nd s& dén nhanh
chong, va c6 thé rat nhanh cho nhiéu nguoi.
Ban c¢6 1y do dé suy tu rang minh chua vao
hoa nguc. Chic chin khong con nghi ngo gi
rang quy vi c6 mot sd ngudi ban di gip va
biét, ma khong déang ganh hoa nguc hon ban
va trudc ddy con sdng nhu ban. Tinh canh cua
ho bay gio khong con hy vong; ho dang than
khoc trong ndi khdn khd cuc cing va tuyét
vong; nhung quy vi con & trong tran gian nay
va dang ¢ trong nha thd cua Chua, va co co
hoi dé huong su ctru rdi. May linh hon dang
tuyét vong va bi nguyén ria muén trao bao

wrath and infinite misery! But this is the dismal
case of every soul in this congregation that has
not been born again, however moral and strict,
sober and religious, they may otherwise be. Oh
that you would consider it, whether you be
young or old! There is reason to think, that
there are many in this congregation now
hearing this discourse, that will actually be the
subjects of this very misery to all eternity. We
know not who they are, or in what seats they
sit, or what thoughts they now have. It may be
they are now at ease, and hear all these things
without much disturbance, and are now
flattering themselves that they are not the
persons, promising themselves that they shall
escape. If we knew that there was one person,
and but one, in the whole congregation, that
was to be the subject of this misery, what an
awful thing would it be to think of! If we knew
who it was, what an awful sight would it be to
see such a person! How might all the rest of the
congregation lift up a lamentable and bitter cry
over him! But, alas! instead of one, how many
is it likely will remember this discourse in hell?
And it would be a wonder, if some that are now
present should not be in hell in a very short
time, even before this year is out. And it would
be no wonder if some persons, that now sit
here, in some seats of this meeting-house, in
health, quiet and secure, should be there before
tomorrow morning. Those of you that finally
continue in a natural condition, that shall keep
out of hell longest will be there in a little time!
your damnation does not slumber; it will come
swiftly, and, in all probability, very suddenly
upon many of you. You have reason to wonder
that you are not already in hell. It is doubtless
the case of some whom you have seen and
known, that never deserved hell more than you,
and that heretofore appeared as likely to have
been now alive as you. Their case is past all
hope; they are crying in extreme misery and
perfect despair; but here you are in the land of
the living and in the house of God, and have an
opportunity to obtain salvation. What would not
those poor damned hopeless souls give for one
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nhiéu dé duoc mot ngdy co hgi ma ban dang
hudng!

Nhung ngay bay gio, ban dang cé trong
tay mot co hdi 16n, ban dang séng trong ngay
ma Chua Gié-xu dang md rong ctra thuong
xot, dimg kéu goi to1 nhan tham thuong; ngay
ma nhiéu nguodl quay quan Ngai, chen chuc
vao vuong qudc cua Buc Chua Troi. Moi ngay
déu c6 nhidu ngudi dén tir phwong dong,
phuong tay, phuong béc, phuong nam; nhiéu
nguoi timg dén rat mudn trong tinh trang tham
hai gidng nhu ban hién bay gid, nhung nay ho
dang hanh phuc, long ho tran ngép tinh yéu
danh cho Bang da yéu thuong ho, va thanh tay
moi toi 161 ctia ho bang huyét cua Ngai, dé ho
vui théa trong 1ong tréng cdy vé su vinh hién
ciia Thién Chua. Song, khung khiép thay cho
sO phan ciia nhitng ai bi bo lai ngay iy! Nhin
thdy nhitng nguoi khac mimg r& ma minh héo
hon va hu mat! Nhin thay ngudi khac vui thoa
va ca hat con minh than khoc. Sao ban cé thé
nghi ngoi mot khoanh khic trong tinh trang
nhu thé? Khong phai linh hon ban quy bang
linh hon ctia nguoi dan Suffield,' noi ma
nguoi ta dang quiy quan bén Chia ngdy nay
qua ngay no?

Khéng phai co nhiéu nguoi ¢ day song toi
cao tudi ma chua dugc tai sinh, glong nhu
nguoi ngoai cong dong Do Thai, cong viéc ho
lam mdi ngay ching gi khac hon 1a don chira
con thinh no ctia Thién Chaa? Oi, thua quy vi,
quy vi dang & trong tinh trang cuc ky hiém
ngheo. Toi 16i clia quy vi 1a qua 16n va long
ctia quy vi qua kho ctng. Quy vi khong thiy
sao, moi ngay déu c6 ngudi lia doi trong on
thuong xo6t cua Ptirc Chtia Troi? Hay tra xét
long minh, va vung day khoi con mé ngu. Ban
khong thé nao ganh ndi con thinh nd khing
khiép cua Thién Chaa vo6 han. HGi cac ban,
nhitng ngudi tré tudi, cac ban c6 mudn bo qua
co hoi quy bau nay trong khi nhiéu ban tré
khac dang tir bo nhiing tham vong hio huyén
ctia tudi tré ma dén véi Chua Gié-xu? Bay gio,
ban c6 mét co hoi dac biét, nhung néu ban coi
thuong nd, khong lau no6 s€ qua di nhu n6 da

day's opportunity such as you now enjoy!

And now you have an extraordinary
opportunity, a day wherein Christ has thrown
the door of mercy wide open, and stands in
calling and crying with a loud voice to poor
sinners; a day wherein many are flocking to
him, and pressing into the kingdom of God.
Many are daily coming from the east, west,
north and south; many that were very lately in
the same miserable condition that you are in,
are now in a happy state, with their hearts filled
with love to him who has loved them, and
washed them from their sins in his own blood,
and rejoicing in hope of the glory of God. How
awful is it to be left behind at such a day! To
see so many others feasting, while you are
pining and perishing! To see so many rejoicing
and singing for joy of heart, while you have
cause to mourn for sorrow of heart, and howl
for vexation of spirit! How can you rest one
moment in such a condition? Are not your souls
as precious as the souls of the people at
Suffield, where they are flocking from day to
day to Christ?

Are there not many here who have lived
long in the world, and are not to this day born
again and so are aliens from the commonwealth
of Israel, and have done nothing ever since they
have lived, but treasure up wrath against the
day of wrath? Oh, sirs, your case, in an especial
manner, is extremely dangerous. Your guilt and
hardness of heart is extremely great. Do you not
see how generality persons of your years are
passed over and left, in the present remarkable
and wonderful dispensation of God's mercy?
You had need to consider yourselves, and
awake thoroughly out of sleep. You cannot bear
the fierceness and wrath of the infinite God. --
And you, young men, and young women, will
you neglect this precious season which you
now enjoy, when so many others of your age
are renouncing all youthful vanities, and
flocking to Christ? You especially have now an
extraordinary opportunity; but if you neglect it,
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di qua nhing ngudi phi bé nhitng ngay quy
bau cia tudi tré dé quy phuc t6i 15, va bay gio
ho da mu loa va kho cimg. Va ban tr¢, nhiing
ai chua cé,i té‘m, chua hé tiép nhan an dién, géc
con ¢6 biét rang minh dang trén duong xudng
héa, nguc, dé ganh chiu con thinh nd khﬁn~g
khiép cta Chua dang gin dir v6i ban moi
ngay va moi dém? Cac con c6 vui long lam
con cdi cua con quy dit trong khi nhiéu nguoi
tré khac trong vung nay da cai tdm va vui
hudng dia vi con cdi thanh va phudc hanh cua
Vua cuia mudn vua?

H&i nhing ai dang song khong c6 Chua,
va dang ké can vuc thim hoa nguc, du 1a bac
phu ldo, trung nién, nam hay ni, thanh nién
hay tré con, hiy ling nghe 10i kéu goi cua 10i
va ¥ cua Chua. Ky tiép nhan va ngay thuan loi
cho nguoi nay lai 1a ngay bao thu cho nguoi
kia. Long con nguoi kho cimg, va toi chong
chit mdi ngay néu ho chiang hé quan tim dén
linh hon minh, budng theo long v6 cam va tAm
tri mé muoi, thi ho dang dén than vao 16i cung
tim va mu tri. Puc Chta Troi hinh nhu dang
nhanh chong tap hop con dan Ngai trén trai dat
nay; va co thé sé nhiéu nhig ngudi ma s&
dugc ciu rdi s& duoc dem vao vuong qubc
mau chong, va s€ nhu nhitng ngay Dtrc Thanh
Linh giang 1am trén dan Do Thai vao thoi cac
sir d0; nhiing tin hitu s& hudng va nhiing nguoi
con lai s& mu. Néu éy la tinh canh cua ban,
ban s& mai mai nguyén raa ngay nay, la ngay
ma ban dugc sinh ra dé thdy mot mua giang
lam cua Puc Thanh Linh, va udc rang minh
qua doi va vao hoa nguc trude khi ching kién
chuyén nay. Chic ching rang ngay nay ciing
gidng nhu ngay cia Giing Bép-tit, riu di ké
gbc cdy, hé cay nao khong nd trai tot s& bi don
va ném vao lua.

Vi vdy, hdy thirc tinh va trén khoi con
thinh nd hau dén. Con thinh hy cua Thién
Chua toan nang dang phu bong ngay trén

it will soon be with you as with those persons
who spent all the precious days of youth in sin,
and are now come to such a dreadful pass in
blindness and hardness. -- And you, children,
who are unconverted, do not you know that you
are going down to hell, to bear the dreadful
wrath of that God, who is now angry with you
every day and every night? Will you be content
to be the children of the devil, when so many
other children in the land are converted, and are
become the holy and happy children of the
King of kings?

And let every one that is yet out of Christ,
and hanging over the pit of hell, whether they
be old men and women, or middle aged, or
young people, or little children, now hearken to
the loud calls of God's word and providence.
This acceptable year of the Lord, a day of such
great favour to some, will doubtless be a day of
as remarkable vengeance to others. Men's
hearts harden, and their guilt increases apace at
such a day as this, if they neglect their souls;
and never was there so great danger of such
persons being given up to hardness of heart and
blindness of mind. God seems now to be hastily
gathering in his elect in all parts of the land;
and probably the greater part of adult persons
that ever shall be saved, will be brought in now
in a little time, and that it will be as it was on
the great out-pouring of the Spirit upon the
Jews in the apostles' days; the election will
obtain, and the rest will be blinded. If this
should be the case with you, you will eternally
curse this day, and will curse the day that ever
you was born, to see such a season of the
pouring out of God's Spirit, and will wish that
you had died and gone to hell before you had
seen it. Now undoubtedly it is, as it was in the
days of John the Baptist, the axe is in an
extraordinary manner laid at the root of the
trees, that every tree which brings not forth
good fruit, may be hewn down and cast into the
fire.

Therefore, let every one that is out of
Christ, now awake and fly from the wrath to
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nhitng nguoi dang ngdi trong nha thd nay. Hiy | come. The wrath of Almighty God is now
ving day va tron khoi S6-d6m: “Hiy chay trén | undoubtedly hanging over a great part of this
congregation. Let every one fly out of Sodom:
"Haste and escape for your lives, look not
behind you, escape to the mountain, lest you be
consumed."

dé ciru mang, dimg ngoanh lai sau lung! Ding
dimg lai ¢ bat ctr chd nao dudi dong bang, hiy
trén ngay 1én nui, kéo bi ti€u diét.”

Chu Thich
'Suffield: tén mot thi trin 1an can Enfield, Connecticut
Nguoi dich tham khao, bo sung va ciing b tai lidu ciia trang mang nay:

http://vi.wikisource.org/wiki/T0i_nhan trong tay Thién Chua dang thinh nd
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